Идиоматические выражения
1. (as) dead as a doornail – мёртвый, как дверной гвоздь, без признаков жизни, отживший свой век

2. blind as a bat – совершенно слепой, слепая курица

3. strong as a bull (horse или ox)- здоров как бык
4. thin as a rake - худой как доска, щепка, спичка

5. quiet as a mouse - тихий как мышь; затаившись как мышь

6. heavy as lead - тяжёлый свинец, как свинцом налитый

7. light as a feather - лёгкий как пух; лёгкий как пёрышко

8. drunk as a lord - пьян как сапожник; пьян в стельку

9. sober as a judge – совершенно трезвый, трезв как стёклышко, ни в одном глазу

10. black as night – мрачнее тучи
11. brown as a berry – загорелый, шоколадного цвета

12. good as gold – послушный; золото, а не ребёнок; на вес золота

13. cool as a cucumber - совершенно невозмутимый, спокойный, (и в ус не дует, и глазом не моргнёт)

14. busy as a bee - очень занятый, трудолюбивый как пчёлка (как белка в колесе);

15. hard as iron - очень строгий, жестокий; ≈ кремень

16. dry as a bone - совершенно сухой, без капли влаги, пересохший

17. mad as a March hare (as a hatter) - сумасшедший, спятивший; не в своём уме; совсем ума лишился

18. bold as brass - нахальный, наглый, бесстыдный, бесстыжий, бессовестный

19. as deaf as a post - глухой как пень, совершенно глухой, глухая тетеря

20. easy as falling off a log - проще пареной репы
21. like lightning - с быстротой молнии, молниеносно; стремительно; ≈ со всех ног, сломя голову

22. quick as a flash - с быстротой молнии, молниеносно, мгновенно, в мгновение ока

23. white as a sheet - бледный как полотно, белый как полотно

24. red as a beetroot - красный как рак (от смущения и т. п.) красный как свекла

25. sick as a cat (dog) - испытывающий приступ рвоты, тошноты; недовольный, раздражённый; ≈ зол как чёрт

26. go (work) like a dream – работать как часы, идти как по маслу
27. have eyes like a hawk - иметь острое зрение, быть очень наблюдательным
28. eat like a horse - отличаться завидным, отменным аппетитом; есть много и с жадностью

29. drink like a fish - пить запоем, беспробудно пьянствовать

30. sleep like a log - спать крепким сном; ≈ спать как сурок, как убитый, спать без задних ног

31. to have a head like a sieve - иметь память девичью, память дырявую как решето 

32. like a bear with a sore head – злой как собака
33. like a bull in a china shop – как слон в посудной лавке
34. like a red rag to a bull - как красная тряпка для быка, (о том, что приводит кого-л. в ярость, в бешенство)

35. flat as a pancake – плоский как блин, как доска

36. fresh as a daisy (a rose) - цветущий, пышущий здоровьем; свежа как роза, бодрый, свежий как огурчик

37. silent as the grave – безмолвный, молчаливо хранящий тайну; ≈ нем как рыба (могила)

ни звука не слышно; ≈ тихо как в могиле

38. as right as rain – совершенно здоров, в добром здравии; цел и невредим, здоров как лошадь

39. as thin as a rake (as a rail,  as a thread-paper или as a whipping-post) ≈ худ как щепка, как жердь;

40. as tough as old boots – чрезвычайно, ужасно, чертовски, дьявольски

41. as white as a sheet = pale as a ghost -  белый как полотно
42. as different as chalk from cheese – совершенно не похоже, ничего общего

43. as dull as ditch water – невыносимо нудный, скучный; ≈ тоска смертная, тоска зелёная

44. as fit as a fiddle – в добром здоровье, здравии; как нельзя лучше; совершенно поправился, совсем здоров; в прекрасном настроении

45. as gentle as a lamb – нежный, как агнец, мягкий, слабохарактерный человек; милый человек

46. as miserable as sin – very unhappy

47. as clever as sin - Парень хитрый как черт
48. as ugly as sin - страшен как смертный грех; ни кожи, ни рожи

49. as black as sin - мрачнее тучи
50. as old as the hills – очень старый, древний; ≈ старо как мир
51. as plain as the nose on your face (as day или daylight,  as the sun at noonday) -  совершенно очевидно, бесспорно; ясно как день, яснее ясного, дело ясное, ясно как дважды два - четыре
52. as pleased as a punch – очень доволен, рад-радёшенек, от души рад

53. as keen as mustard – полный энтузиазма, одержимый
54. voice as clear as a bell – ясный, отчётливый, звонкий
55. as hard as nails - закалённый, выносливый; в прекрасной форме (о спортсмене);жестокий, бессердечный, бесчувственный

56. as heavy as lead – тяжёлый свинец, как свинцом налитый

57. as large as life –  в натуральную величину, действительный, подлинный, несомненный; заметный, бросающийся в глаза; собственной персоной; во всей красе; как живой

58. as stubborn as a mule – упрямый как осёл, упрямый как баран, ему хоть кол на голове теши, он уперся как бык
59. steady as a rock – твёрдый как скала (о человеке, не поддающемся уговорам, искушениям )

60. as thick as thieves – спаянные крепкой дружбой, закадычные друзья; ≈ водой не разольёшь

61. as safe as houses – very secure

62. to smoke like a chimney – много курить, курить одну сигарету или папиросу за другой, курить как паровоз

63. to fit like a glove – быть как раз, впору, хорошо сидеть; полностью подходить

64. to be down on somebody like a ton of bricks – он с меня живого не слезет, накинулась на него как пантера, набросилась на меня как бешеная, потрясло ее до глубины души, 

65. like a house on fire – быстро и легко; энергично, с энтузиазмом

66. to get on like a house on fire - ладить друг с другом, жить душа в душу, быстро и легко продвигаться вперёд; быстро распространяться; делать огромные успехи

67. to spread like wildfire throughout the factory – распространяться с чрезвычайной быстротой, молниеносно, со сверхъестественной быстротой, "как лесной пожар"

68. to shake (tremble, quake) like a leaf – дрожать как осиновый лист
69. to cook one’s goose – погубить себя, пострадать от собственных козней; ≈ вырыть себе самому яму (убить, извести, погубить кого-л., расправиться с кем-л.)

70. to let the cat out of the bag – проболтаться, проговориться, выдать секрет

71. to flog a dead horse – заниматься бесполезным делом, зря тратить силы, напрасно стараться, решетом воду носить, обсуждать уже решённый вопрос, это как мертвому припарки

72. it’s donkey’s years – долгое время, целая вечность

· That was donkey's years ago — Это было сто лет назад

· I haven't seen him for donkey's years — Я его уже не видел целую вечность

· I met him donkey's years back — Я с ним давно знаком

73. to go to the dogs – гибнуть; разоряться; идти к чертям, пойти насмарку, к чертям собачьим

74. to get smb’s goat – раздражать, сердить, злить к-л

75. to kill two birds – одним ударом убить двух зайцев

76. to take the bull by the horns – действовать решительно, напрямик; мужественно преодолевать затруднения; ≈ брать быка за рога, никогда; ≈ после дождичка в четверг

77. until the cows come home –  бесконечно долго, до бесконечности, целую вечность; ≈ до второго пришествия

78. there are plenty more fish in the sea – На нем одном свет клином не сошелся 

79. to make a pig of oneself – объедаться, обжиратьсяan 

80. crocodile tears – крокодиловы слезы insincere show of grief; false tears

81. the lion’s share - львиная доля [выражение восходит к басне Эзопа]

82. to get the lion’s share of smb’s money – получить львиную долю денег (в наследство)

83. the rat race – жестокая конкуренция; бешеная погоня за богатством, успехом, карьерой, бесплодная деятельность, "мышиная возня" 

84. to have kittens (a canary or a cow) – беспокоиться, нервничать, психовать; не находить себе места, терять терпение, нервничать

85. a stag party – мальчишник, холостяцкая вечеринка, встреча без женщин (stag - олень-самец)

86. have lots of time on one’s hands – иметь много свободного времени

87. to have a strong stomach – крепкий желудок, крепкие нервы

88. to have the cheek to do smth – иметь наглость сделать что-л.

89. to have a sweet tooth – любить сладкое, быть сластёной, быть лакомкой

90. to see the back of somebody – избавиться от присутствия кого-л.

91. to stretch one’s legs – размять ноги, прогуляться

92. to pick smb’s brains – расспрашивать кого-л., обращаться к кому-л. за идеями, сведениями, советом, использовать чужие мысли, присваивать чужие идеи... (brain picker - плагиатор)

93. to lose one’s nerve – оробеть, струсить, потерять мужество, самообладание, присутствие духа

94. be up in arms – готовый к борьбе, к бою, сопротивлению; резко, решительно возражающий, протестующий против чего-л., принявший в штыки что-л.; ополчившийся против чего-л. или кого-л, в полной боевой готовности

95. to put one’s finger – 

96. put one's finger in smb.'s  - вмешиваться (во что-л.) ; распоряжаться (где-л.)

97. have a finger in smth. - участвовать в чём-л.; иметь касательство к чему-л.; во всё вмешиваться; 

98. to make smb’s blood boil – приводить кого-л. в бешенство, в ярость, вызывать чьё-л. возмущение

99. keep our hair on – не горячиться, не выходить из себя, не расстраиваться

· You just keep your hair on and do what I tell you — Давай не кипятись и делай, что я тебе скажу
100. get smth (a problem) off one’s chest – чистосердечно сознаться, признаться в чём-л., облегчить душу; всё выложить, высказаться до конца, начистоту, изливать душу

101. to make a clean breast of everything – ничего не скрывать, всё выложить начистоту, чистосердечно признаться, откровенно всё рассказать

102. to take everything to heart – принимать близко к сердцу, относиться к чему-л. серьёзно, прислушаться к чему-л. (к совету, упрёку)

103. to feel it in one’s bones – чувствовать всем сердцем, чувствовать всем своим существом, быть совершенно уверенным в чём-л., не испытывать никаких сомнений относительно чего-л.; предчувствовать что-л

104. to get off on the wrong foot – неудачно начать; произвести с самого начала плохое впечатление

105. to put words into someone’s mouth – подсказать кому-л., что надо говорить, приписывать кому-л. какие-л. слова, заставить кого-л. высказать те или иные мысли, навязывать кому-л. свои слова; 

106. the black market – черный рынок (рынок запрещенных к торговле товаров или рынок, на котором заключаются незаконные сделки)

107. blue in the face - раздухарившийся, возбуждённый

108. to talk oneself black in the face — говорить до посинения, позеленения
· She worked hard enough to be blue in the face — Она работала до посинения
109. to give the green light – дать "зелёную улицу", открыть путь

110. be in smb’s black book – быть у кого-л. в немилости, в чёрном списке

111. like a bolt from the blue – как гром среди ясного неба, откуда ни возьмись

112. to come as a bolt from the blue - сваливаться как снег на голову
113. a white elephant – нечто чрезвычайно дорогостоящее, но не приносящее практической пользы, бесполезный подарок

· "Белый слон" (выражение, обозначающее сделку, при которой расходы превышают потенциальную прибыль) Белый слон - священное животное в Индии и на Шри-Ланке, которое не используется как рабочее.  По легенде, король Сиама дарил его тем, кого хотел разорить.

114. to be lacking in grey matter – мозгов не хватает

115. a red-letter day – памятный день; праздник

116. a yellow streak – трус

117. to show (to put down) in black and white – чёрным по белому, т. е. в написанном или напечатанном виде

118. the boss’s blue-eyed boy (fair-haired boy) – любимчик, фаворит

119. like a red rag to a bull – как красная тряпка для быка, раздражающий, злящий (о том, что приводит кого-л. в ярость, в бешенство)

120. to be green with envy – снедаемый завистью, позеленевший от зависти

121. to be tickled pink (at) – быть довольным как слон, прийти в восторг 

122. blue films – фильмы с клубничкой, порнофильмы

123. to tell a white lie – невинная ложь, ложь во спасение

124. to go (bight) red – покраснеть от стыда


